ترجمه عربی به فارسی
سؤالات تستی:
1. بِطانَةُ الرَّجُلِ: 
الف) توانایی ذهنی انسان و خرد او 
ب) توانایی و قدرت جسمانی انسان
ج) باطن انسان و درون او  
د) نزدیکان آدمی و اهل سرّ او
2. صفحۀ نخست، سفید است:
الف) الصّفحةُ الأولی بیضاءُ.
ب) الصّفحةُ الأولی البیضاءُ.
ج) صَفحةُ الأولی البیضاءُ.
د) صَفحةُ الأولی بیضاءٌ.   
3. ترجمۀ کدام گزینه درست نیست؟ 
الف) حَسَنُ الزِّيِّ: نیکو جامه 
ب) اللّغةُ الفارسیّةُ العَذْبَةُ: زبان شيرين فارسی
ج) اللِّجانُ الثَّوریّةُ: كميته‌های انقلاب
د) خَفیفَةُ الرُّوحِ: سبک‌ سر
4. ترجمۀ کدام گزینه درست نیست؟
الف) قَد بَلِيَ ثَوبُهُ: جامۀ وی، کهنه بود. 
ب) ما شأنُكِ: چه شده است؟‌
ج) فَانْطَلَقَتْ بِالأسَدِ: ‌شیر حرکت کرد.
د) لَعَلِّي أنْ أبْطِئَ عَلَی الأسَدِ بَعْضَ الإبْطاءِ: ‌تا من ‌اندکی دیر به شیر برسم.
5. یُحْتَمَلُ أنْ تَکُونَ قَد أدْرَکْتَ ما أرَدْتَهُ:
الف) احتمال دارد که به آنچه خواسته‌ای، برسی.
ب) احتمال دارد که به آنچه خواسته‌ای، رسیده باشی. 
ج) امید است که به هدفت نایل شوی. 
د) کاش به آنچه که می‌خواستی می‌رسیدی.
6. ترجمۀ عبارات زیر در کدام گزینه به کار رفته است؟
«حُسنِ مَنْطِقِهِ ـ رَدَدْنَهَا عَنْهُ ـ المَعالِم ـ ضَاقَ بِنَا الْمَقَامُ ـ الدِّراسات»
الف) منطق نیکوی او ـ او را تکفیر کردند ـ علائم ـ عرصه بر ما تنگ است ـ پژوهش‌ها
ب) منطق زیبای او ـ او را مرتدّ خواندند ـ معلومات ـ ‌ جایی برای ما فراهم نیست ـ مطالعات
ج) خوش سخنی او ـ او را از آن بازداشتند ـ نشانه‌ها ـ در اینجا نمی‌گنجد ـ پژوهش‌ها
د) سخن دلنشین او ـ او را از آنجا برگرداندند ـ دانستنی‌ها ـ جای پرداختن به آن اینجا نیست ـ بررسی‌ها
7. کدام گزینه درست نیست؟
الف) یُعجِبُنا هو؛ او از ما خوشش می‌آید.
ب) تُعْجِبُنَا کُتُبُهُ الأدَبِیَّةُ؛ ما از کتاب‌های ادبی او، خوشمان می‌آید.
ج) أعْجَبَتْهُ مَکْتَبَةُ کُلِّیَّةِ الإلهیّاتِ؛ او از کتابخانۀ دانشکدۀ الهیات خوشش آمد.
د) إنَّ أحمدَ لا تُعْجِبُهُ هَذِهِ الدَّرّاجَةُ؛ احمد از این دوچرخه خوشش نمی‌آید.
8. کدام گزینه درست نیست؟ 
الف) أصْبَحَتْ فاطِمَةُ تَسْتَطِیعُ التَّکَلُّمَ بِالعَرَبیّةِ؛ فاطمه اکنون می‌تواند به عربی سخن بگوید.
ب) ما عُدْتُ أسْمَعُ صَوتَهُ الضَّئِیلَ مِنْ وَراءِ البابِ؛ دیگر صدای ضعیف او را از پشت در نمی‌شنوم.
ج) ما بَقِيَ أحْمَدُ یَعْمَلُ في ذَلِكَ المَصْنَعِ؛ احمد دیگر در آن کارگاه کار نمی‌کند. 
د) أصْبَحَ أخي یُدَرِّسُ في الجامِعَةِ بَعْدَ أنْ حَصَلَ عَلَی شَهادَةِ الدُّکْتُوراه؛ برادرم پس از آنکه مدرک دکتری گرفت، دیگر در دانشگاه تدریس نمی‌کند.
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